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Relevant Reference List:  

	ESP was founded in 1999 as a translation and interpretation agency. Below is our non-exhaustive reference list. 

	· Customs Administration of the Republic of Macedonia 
· Three–year contract for translation / interpretation servıces 2018-2021
· Тranslation of various documents for Customs administration and simultaneous and consecutive interpretation from and to: 

· Macedonian, English, French, German, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and Slovenian 
· Customs Administration of the Republic of Macedonia 
· Three–year contract for translation / interpretation servıces 2015-2018
· Тranslation of various documents for Customs administration and simultaneous and consecutive interpretation from and to: 

Macedonian, English, French, German, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and Slovenian
· Three–year contract for translation / interpretation servıces 2012-2015
· Тranslation of various documents for Customs administration and simultaneous and consecutive interpretation from and to: 

· Macedonian, English, French, German, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and Slovenian

	· Agency for Promotion and Support of Tourism in Macedonia

· Contract 2017-2018

· Translation and proofreading services from Macedonian to Turkish, English, Croatian, Serbian, Albanian, Spanish, Polish, French, Bulgarian, Russian, Italian, German, Dutch, Greek, Romanian, and Slovenian 

· Contract 2015-2016

· Translation and proofreading services from Macedonian to Turkish, English, Croatian, Serbian, Albanian, Spanish, Polish, French, Bulgarian, Russian, Italian, German, Dutch, Greek, Romanian, and Slovenian 

	· Parliament of the Republic of Macedonia 
· 2017-2018

· One-year contract for translation and interpretation services, language combination: Albanian to Macedonian and vice versa 

	· Association HOPS – Healthy Options Project – Skopje 
· Translation and proofreading from Macedonian to Albanian; proofreading of documents in Macedonian 
· Interpretation services from/to Macedonian to English, Russian, Albanian, Serbian, Croatian.
· Also interpretation from and to: Russian, Albanian, Serbian, Croatian, Bosnian, Turkish to/from English  
· 

	· INSO Sistemi per le Infastrutture Sociali S.p.A. Firence, Italy

· 2016 -

· Written translation of tender documentation, language combinations: 
· Macedonian / Serbian /  English / Italian

	· Cardiology Clinic, Skopje 
· 2015-2016 translation services contract 
· Translation of documentation from English to Macedonian and vice versa as requested by the Cardiology Clinic 

	· Academy of Judges and Public Prosecutors 

· 2012-2013; 2013-2014; 2015-2016 translation / interpretation services contracts
· Written translation of documents, and 

· Consecutive and simultaneous interpretation to and from the following languages: 

· English, French, German, Italian, Spanish, Albanian, Greek,  Turkish, Bulgarian, Romanian, Check, Polish, Slovakian, Russian, Serbian, Croatian, Bosnian, Slovenian, and Macedonian

	· Food and Veterinary  Agency 
· 2015-2016 contracts
· Translation of documents as needed by the Agency to/from the following languages: 
· English, French, Swedish, German, Italian, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Hungarian, Romanian, Check, Chinese, Serbian, Croatian, Bosnian, Montenegrian, and Macedonian

	· Ministry of Education and Science of RM

· 2013-2015 one-year contracts for interpretation / translation and interpretation equipment

· From and to: Macedonian, English, French, German, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and Slovenian

	· University “Ss. Cyril and Methodius”, Faculty of Economics, Skopje
· 2014 – one-year contracts for proofreading services
· Proofreading of English language documents, texts, and other material as requested by the Faculty of Economics


	· ELEM 

· 2014-2016 Two-year contract for simultaneous/consecutive interpretation and written translation 

· Translation (proofreading included) from Macedonian to: English, French, German, Russian, Slovenian, Albanian, Turkish, Bulgarian, Italian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and visa versa
· 2016- 2017 one-year translation / interpretations services contract

· Translation (proofreading included) from Macedonian to: English, French, German, Russian, Slovenian, Albanian, Turkish, Bulgarian, Italian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and visa versa


	· Fusion Capital 

· 2015 – 

· Consecutive interpretations from Macedonian to English and visa versa 
· Translation of over 10,000 pages of mining-related documents

	· ROSH Macedonia

· 2015 – 

· Written translation from Macedonian to: English, French, Albanian visa versa
· Simultaneous and consecutive interpretations from Macedonian to: English, French, Albanian and visa versa 


	· Trivett Risk Management
· 2014 – 
· Consecutive interpretations from Macedonian to English and visa versa 
· Translation of occupational health and safety related documents, local and international regulations 

	· Pension Fund of the Republic of Macedonia
· 2016 -2017 translation / proofreading services contracts
· From and to: Polish, Bulgarian, Danish, Turkish, Check, Swedish, Hungarian, Slovenian, Flemish, Romanian, English, French, Albanian, and Italian 
· 2013 & 2016 one-year contracts for translation of various documents:

· From and to: Macedonian, Polish, Bulgarian, Dutch, Turkish, Swedish, Hungarian, Slovenian, Spanish, Romanian, English, French, Albanian, Italian,  Chez, Slovakian, Croatian, and Serbian


	· IBF International Consulting sa –TAIEX Logistics Services, Brussels 
· 2012-2014, 2014-2016, 2016-2018 two-year framework contracts for interpretation services 
· Consecutive and simultaneous interpretation as per the signed contract Interpretation services from/to Macedonian to English, Russian, French, Albanian, Serbian, Croatian.
· Also interpretation from and to: Albanian, Serbian, Croatian, Bosnian, to/from English  
· 

	· Ministry of Health of the Republic of Macedonia 
· June-July 2012, May 2014
· Translation and proofreading of medical protocols & tender documentation from Macedonian to English 
· 1,124 pages of translation and proofreading  

· 3,150 pages, proofreading 

	· Gorenje, Skopje

· Clients since 2014

· Contract for partnering on translation of user manuals 

· Translation (proofreading included) from English, German, Slovenian, and Croatian to Macedonian and Albanian 

	· EU Info Center
· 2014 - 
· Consecutive and simultaneous interpretation at various business meetings, presentations, and other events as requested by the Client 
· Language combinations: to/from English, Macedonian, and Albanian 

	· Agency for Cultural Heritage Protection Agency of the Republic of Macedonia 
· 2014 - 
· Translation of materials related to the promotion of the Macedonian cultural heritage 
· From Macedonian to English, Albanian, German, French, Turkish, Russian, Dutch, Greek, Bulgarian, Slovenian, Chinese, Spanish, Arab, Polish, Check, Finnish, Hebrew, Serbian) 
· In total, 300 pages of translation 

	· European Agency for Safety and Health at Work (OSHA/CARDS) – Bilbao, Spain
· 2008, 2013-2014
· Service agreement for translation of 1450 pages form English to Macedonian language

	· European Agency for Safety and Health at Work (OSHA/CARDS) – Bilbao, Spain
· 2013-2014
· Service agreement for translation of 1450 pages form English to Macedonian language

	· NALAS 
· 2013 - 
· Written translation (proofreading included) from Macedonian to English and Albanian 

· 5,000 pages from Macedonian to English 
· 1,000 pages from Macedonian to Albanian
· Interpretation at conferences from/to English, Turkish, Albanian, Romanian, Bulgarian, and Serbian

	· Nyrstar Zurich, Switzerland

· 2012-2013
· Consecutive interpretation at SASA Mine
· Translation of SASA Mine-related documents (financial statements, expert studies and analyses, research and reports, etc.) 

	· European Monitoring Center for Drugs and drug Addiction (EMCDDA), Portugal
· 2011, 2014, 2015, 2016, 2017 – annual service provision contracts
· Translation and interpretation services contracts, language combination: English to Macedonian 

	· Farmagen – import-export
· 2013 – 

· Translation/proofreading of user manuals for drugs, tender documentation, etc. 
· Languages: English, Turkish, Greek, and Macedonian 

	· SASA Mine LTD, Makedonska Kamenica, Macedonia 
· 2013 - 

· Consecutive interpretation 
· Translation and proofreading more than 5000 pages of documents, agreements, reports, technical designs, financial statements, and other documents. Languages: from/to English, Macedonian, Russian, German 

	· UN WOMAN
· 2012
· Translation and Interpretation services on various seminars, conferences, meetings from Macedonian to English, Albanian and visa versa

	· EPTISA INTERNATIONAL MACEDONIAN RAILWAYS (Project Office)
· 2012

· Translation of 1000 pages – Research and Study documents from English to Macedonian and Albanian

	· SEE.Y.NET solution 4
· 2008, 2010 - 2011
· Translation of the conference agenda, country report, presentations, reports, and other conference-related documents
· Interpretation services at various seminars, conferences

	· Constructor – Macedonia (Constructor – Split, Croatia)
· 2011
· Macedonian to English translation of the agreement for reconstruction of the section of the R 405 Tetovo – Jazhince regional road; correspondence on completed technical activities, proposed changes, etc. over the validity of the agreement with the Ministry of Transportation and Communications 

	· UNIFEM

· 2010 – 2012

· Simultaneous interpretation at trainings / workshops on participation of women in politics, empowerment of women
· Translation of various materials

	· UNICEF ​
· 2010 - 2012
· Translation / interpretation as per an annual contract (approximately 3,500 pages)
· Simultaneous and consecutive interpretation at various events

	· International Centre for Migration Policy Development (ICMPD)

· 2009-2010

· Consecutive / simultaneous interpretation at seminars, conferences

· Written translation of various documents, presentations, leaflets, reports, etc. from/to Macedonian and English 

	· COSMOS Perkthime – Tirana, Albania
· 2010 - 
· Simultaneous interpretation at conferences, seminars, workshops on the territory of Albania
· Languages: Albanian, English, Serbian, Croatian, Romanian, Macedonian 

	· NLB First Pension Fund 

· 2009 - 
· Translation and proofreading of reports, leaflets, minutes of meetings, etc. 

· Languages: Macedonian, Albanian, Slovenian, and English 

	· World Bank Project for training, certification and continuous professional development of auditors
· 2009 

· Translation of materials for seminars, presentations, reports, and other various documents

· Consecutive / simultaneous interpretation at seminars, meetings, trainings, and working groups

	· Energoplan d.d, Ljubljana, Slovenia

· 2009 
· Translation (proofreading) of tender documentation for participation in a tender from Macedonian to Slovenian and vice versa (verified by certified translators) 

	· MENS LEGIS – Law Office Chakmakova 
· 2009- 
· Translation of contracts, certificates, articles of association, tender documentation, reports, proxies, invoices, statements, registrations, by-laws, minutes, court cases, and other documents 

	· Miross Travel Agency, Belgrade, Serbia
· 2009
· Consecutive and simultaneous interpretation at seminars, conferences

· Translation and proofreading of various documents, presentations, leaflets, reports, etc. 

· Languages: English, Albanian, Serbian, Croatian, and Macedonian 

	· UNDP PIMS 3728 Project
· 2008-2010

· Translation of materials for seminars, presentations, etc. 

· Simultaneous and consecutive interpretation at seminars, meetings, conferences, and trainings

	· Publishing house MAGOR 
· 2008 
· Translation of the book THE MACEDONIAN ECONOMY IN A DEFECT by Natalija Nikolovska

	· МАТ Macedonian Aviotransport 
· June 2008 

· Translation of contracts, tender and various other documentation 

	· MCGO – Macedonian Center for Civil Education 
· 2007- 
· Translation of materials for seminars, presentations, reports, and other documents
· Simultaneous and consecutive interpretation at seminars, meetings, and conferences 

	· Publishing House Ars Lamina 
· Textbook of metrology (1,100 pages), translation from English to Macedonian 

	· UNDP/UNFPA 
· 2007-2010
· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars, working groups related to the project
· Translation of reports, research, and other project-related documents

	· UNDP – One Voter Ballot  
· 2007-2010
· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars, working groups related to the project
· Translation of reports, research, statistical data, and other project-related documents 

	· UNDP RC 

· 2007-2009 

· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars, working groups related to the project
· Translation of reports, research, and other project-related documents

	· UNDP – Decentralization and experiences

· 2007-2009 

· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars, working groups related to the project
· Translation of reports, research, and other project-related documents

	· UNDP – Main Office
· 2007-2009 

· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars, working groups related to the project
· Translation of reports, research, and other project-related documents

	· UNDP – Early warning system project 

· 2007-2009 

· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars, working groups related to the project
· Translation of reports, research, and other project-related documents

	· Novo Nordisk Farm 
· 2007- 
· Translation and proofreading of information reports, leaflets, manuals, monthly information bulletins on diabetes and insulin therapies, and other documents

	· Institute for Social Policy and Labor – National Institute for drug prevention - Hungary 

· 2007 
· Translation of materials for seminars, presentations, reports, and other documents
· Consecutive and simultaneous interpretation at conferences, seminars, working meetings, workshops, etc.

	· Friedrich Ebert Foundation 
· 2007- 
· Translation (proofreading included) of materials for seminars, programs, presentations, reports, and other documents
· Consecutive and simultaneous interpretation at seminars, working meetings, workshops, etc. 

	· Crown Agents 
· 2006 – 2009 
· Constant translation/interpretation services
· Simultaneous and consecutive interpretation at various seminars and presentations
· Translation of a series of reports, brochures, acts of the Customs Administration, guidelines, instructions and other material from English into Macedonian and vice versa

	· NLB Tutunska Banka Inc. 
· 2005 - 
· Translation of annual financial statements

· Other materials 

	· DFID – 
· 2005 
· Translation of various laws, by-laws and draft-laws;
· Interpretation at a series of seminars and workshops

	· Media Electronics 
· 2005

· Translation of various texts: contracts, reports...

	· OXFAM – a humanitarian organization 
· 2005 -
· Simultaneous interpretation at several seminars

	· 2005
· Translation of a study by Professor Kartalov, conducted for the needs of the World Bank on the situation in the agriculture in the eastern parts of Macedonia

	· Ministry of Finance – 
· 2005 
· Written translation of
· Law on Insurance Supervision, and 

· Relevant secondary legislation

	· Nestorov Consulting 
· Clients since 2005
· Over 2,500 pages of translation of agreements, company charter and other documentation, as well as tender documentation from English and Greek into Macedonian and vice versa

	· MARRI – Regional Initiative – Migration, Asylum and Refugees 
· 2005 - 
· Simultaneous interpretation and consecutive interpretation on:

· MoU on South-East Europe Cooperation Process / Framework Agreement with Trust Fund Management

· Simultaneous interpretation at the following events in Macedonia, Estonia and Bosnia and Herzegovina:

· Meeting of Heads of Consular Departments on Establishing the Regional Working Group on Consular Cooperation 
· Regional Workshop
· Meeting of the MARRI Regional Working Group on Consular Cooperation

· Meeting of the MARRI Regional Working Group on Access to Rights

· Meeting of the MARRI Regional Working Group - Implementation of Readmission Agreements -Technical Aspects 
· Meeting of the MARRI Regional Working Group – Incorporation of the Asylum Issues into Integrated Border Management

	· Marshall Center – 
· 2005

· Simultaneous / consecutive interpretation at: 
· Conference for advocating against illegal smuggling of narcotics and arms 

· Interpretation to and from Macedonian, English, Albanian, Croatian 

	· POLIO PLUS - humanitarian organization for disabled individuals 
· 2005 - 2010
· 300 pages of translation of a review of the regulations and the status of the disabled in Macedonia, as well as a draft-law on people with disabilities

	· Accent media
· 2005
· Translation of various documents from Macedonian to English, German and visa versa 

	· USAID - DAI - (local self-government reform and decentralization project)
· Clients in 2004
· Written translation of reports of consultants, draft-acts, presentations (approximately 400 pages)
· Interpretation at meetings and various events

	· IOM – International Organization for Migration – 
· Clients since 2004 -
· Interpretation (simultaneous and consecutive) at seminars and workshops related to asylum, migration, trafficking in human beings, etc. English – Macedonian, English – Serbian, English – Albanian
· Translation of the Practicum for the Law Enforcement, as well as various other documents and texts 
· English – Macedonian, English – Serbian, English – Albanian translation of approximately 1,200 pages of manuals for training of police forces in the area of combating trafficking in human beings
· Translation of over 3,000 pages of other documents from English, German, Albanian and Roma into Macedonian and vice versa

	· UNDP – United Nations Development Program – framework agreement for translation/interpretation services
· Clients since 2004
· Constant translation/interpretation services for the head office and most of the UNDP projects (over 5,000 pages of written translation thus far): 
· Simultaneous and consecutive interpretation at various seminars and presentations 
· Translation of documents

· Youth Peer Education Toolkit for Reproductive Health and HIV Programmes from English to Macedonian

· Manual on protection and rescue of citizens

· Translation of the Millennium Development Goals,
· Translation of the Human Development Report,
· Translation of various other documents, guides, instructions, analysis, reports, etc.  for many other UNDP projects 
· Translation of a series of reports, brochures, and other material from English, Albanian, Roma into Macedonian and vice versa

	· WHO 
· 2004 - 
· Consecutive and simultaneous interpretation, as well as translation of documents) – regular services for a considerable number of seminars organized by WHO in the area of health reforms and education

	· Macedonian Development Support Bank
· 2003
·  Translation of the paper on FINANCING ECONOMIC GROWTH AND EXPORTS

	· European Bank for Reconstruction and Development (EBRD) 
· Clients since 2003
· Translation of the Bank Strategy for Macedonia, 
· Interpretation at the Regional Conference for Foreign Investments; 
· Translation of various documents, studies, research documents

	· USAID - DPK (judiciary modernization project)  
· Clients since 2003-2006 
· Regular translation / interpretation services (written and oral – simultaneous and consecutive at seminars, conferences, workshops, trainings, etc.)

	· USAID - SEA (secondary education reforms project) 
· Clients since 2003
· Translation of various materials 
· Interpretation at numerous seminars and trainings

	· USAID – Deloitte & Touch (financial sector reforms project) 
· Clients since 2003
· Regular interpretation/translation services

	· Kim Consulting - Ernst & Young 
· 2001 - 
· Regular translation of documents (legal actions – appeals, claims, court submissions, legal opinions) from English, German, Albanian and Greek into Macedonian and vice versa

	· World Bank Project Unit within the Ministry of Health 
· 2001
· Consecutive interpretation of a series of meetings with the staff of the Ministry of Health and the Health Insurance Fund

· Comprehensive interpretation at series of meetings and seminars to deal with financing of the health care system in Macedonia with Mr. Bruno Gomez, a UK health economics consultant,
· Simultaneous interpretation at the Seminar organized by the World Bank Institute, with Professors from Harvard University specializing on Health Financing 
· Simultaneous interpretation at the Flagship Seminar for reforms in the health sector organized by the World Bank Institute, with Professors from Harvard University specializing on Health Financing,
· Translation of written documents related to the health reforms: 

· Law on Health Protection; 

· Secondary legislation related to the Law on Health Insurance

· Other documents - translation of written documentation (handouts, brochures and textbooks) for the seminar. 

	· ABA/CEELI – 
· Clients in the period between 2000-2003 
· Translation of various documents, material for seminars and other documentation
· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars and workshops

	· CARDS
· 2000 –
· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars and workshops from and to: 
Macedonian, English, French, German, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, and Slovenian
· Written translation:

· CU Project Office, CARDS Regional Project 2003 – Module 3

· Regional Workshop on Theoretical and Practical Aspects of Service of Summons

	· Savings Deposits Insurance Fund
· 2000
· Translation of laws and by-laws 

	· IK Bank 
· 2000 -
· Translation of annual financial statements, 

· Audited reports – due diligence analysis
· Interpretation at seminars and trainings

	· ESE – Association for Emancipation, Solidarity and Equality of Women
· Clients since 2000
· Translation of various materials: agreements, presentations, reports, etc. 
· Consecutive and simultaneous interpretation at a series of seminars and workshops on domestic violence and other ESE projects

	· FHL - Marble Extraction and Processing 
· 2000 - 
· Translation of:
· Concession contracts, 
· Agreement for issuance of shares,
· Agreement for obtaining a listing on the Athens Stock Exchange, 
· Agreement for a Loan with the European Bank for Reconstruction and Development 
· Various other documents

	· IFC – International Financial Corporation 
· Clients since 2000
· Extensive services related to the SMEs development program and the SEED and PEP SE projects, both oral and written translation

	· Macedonian Stock Exchange 
· 1999 - 
· Consecutive and simultaneous interpretation at seminars, and annual conferences, and 

· Translation of annual financial statements, and other documents

	· Cement factory USJE Inc – 
· 1999 - 
· Translation of various documents:  

· rulebooks, 

· internal documents, 

· annual and monthly reports, 

· contracts, 

· materials for seminars and training for the employees, 

· other documentation.

· Interpretation at seminars and trainings for the employees 

	· USAID/FSVC 
· 1999
· Regular translation services (translation of legal texts)
· Money Laundering Act; 

· Law on Bill of Exchange; 

· Securities Act; 

· Law on Insurance; 

· Law on Investment Funds; 

· Law on Banks and Savings Houses; 

· Law on Hazard Games; 

· Law on Protection against Smoking; 

· Simultaneous and consecutive translation at trainings for stock brokers, etc…);

	· Various other clients using our interpretation and translation services from Macedonian to English, French, German, Spanish, Albanian, Greek, Turkish, Bulgarian, Romanian, Chez, Polish, Serbian, Slovakian, Russian, Croatian, Bosnian, Slovenian, Italian, Chinese, Arabic, and other languages
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